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La reproducción de abajo ha sido tomada del texto griego de 1 Pe- 
dro 3:13-15a de UíESTCOTT y HORT. La porción en letras ^mayúsculas 
significa una cita del Antiguo Testamento. Compárese ésta con Isa- 
las 8:12, 13 de la versión LXX. 

Km rts o Kanúcrav vpát iav roC ayadoú fyXaiTai 13 
yivTjaot ; nXX' ti Kat itcur^oiTt día iiKawavvrjv, fianápioi. 14 
ton lé 4>6Bon &ytÚ)n mh 4>oBh8ht£ mhA¿ tap&xOhte, 
KypiON OÍ tüi» Xpurrbv ¿flÁc^Te *» raís Kapñíaic ip.ütv, 15 

Una traducción literal, palabra por palabra, de las dos líneas 
de la parte inferior es: 

"NO OBSTANTE, EL TEITIOR DE ELLOS NO OS AMEDRENTE, NI TAIT1P0C0 SEÁIS 
AGITADOS, SINO AL SEÑOR el Cristo SANTIFICAD en vuestros corazones" 
(Adaptado de la TRADUCCIÓN INTERLINEAL DEL REINO). La versión LXX 
es casi idéntica. Sencillamente dice: "Al Señor mismo santificad." 
I El apóstol Pedro estaba seguro al decirnos que el SePíor a quien es- 
tamos santificando es Cristo! 



OCULTANDO EL NOIT1BRE DIVINO 
En la portada están reproducidas las Fotocopias de tres distintas 
traducciones hebreas citadas en la Traducción Interlineal del Reino de 
las Escrituras Grie g as como prueba para "la restauración" del Nombre Di- 
vino. Estas traducciones hebreas usan el Tetragrámaton YHIÜH (la forma he 
brea para "Yave" o "3ehova") en varios lugares a lo largo de los escritos 
inspirados cristianos. Ya que las fuentes de la U/atchtower se refieren a 
ellas como 38, 313, y 314, las tales podrían ser llamadas "versiones-3" 

(D. 

Significativamente, el Nombre Divino aparece en las versiones— 3 mu- 
chas mas veces que aquellas que están registradas en la Traducción Inter - 
lineal del Reino . Las reproducciones en la portada muestran el Nombre Di- 
vino en 38 de Hebreos 1:10; en 313 de 1 Pedro 2:3; y en 314 de las de 
1 Pedro 2:3 y 1 Corintios 12:3. Ninguna referencia a estos casos del Te- 
tragrámaton aparecen en la Traducción Interlineal del Reino . ¿Por qué? 

¿SOLAMENTE 307 CASOS? 

La siguiente declaración aparece en la página 18 de la edición del 
año 1969 de la Traducción Interlineal del Reino : "3untándolo todo, las 
apariciones del Tetragrámaton sagrado en las 19 versiones hebreas a las 
que hemos tenido acceso, ascienden a un total de 307 casos distintos" 
(Estos "307 casos distintos" están registrados en las páginas 1148-51 de 
esa publicación) (2). 

iDecir que "j untándolo todo ", y que "las apariciones del Tetragráma- 
ton sagrado en las 19 versiones hebreas ... ascienden a un total de 307 
casos distintos" es bastante incierto y falso! La Traducción Interlineal 
del Reino esta ocultando el Nombre Divino que aparece por encima de 50 
lugares mas en las versiones-3. Después de que esto llamara la atención a 
la Sociedad Watchtower, la edición de 1985 de la Traducción Interlineal 
omitió toda mención de los "307 casos distintos" sin dar nin g una ex p lica - 
ción (3). A pesar de eso, 700.000 copias de la versión del ano 1969 fue- 
ron, impresas conteniendo la errónea información —sin mencionar los dos 
millones de copias aproximadamente de la Traducción del Nusuo [Hunde de 



las Escrituras G:Í3 q a3 Criatiar.ss y la "extensa impresión" de la Biblia 
en el ano 1963-. Durante 35 afíos aproximadamente se estuvo diciendo al 
publico que había un total de 307 casos distintos del Tetragrámaton en 
las 19 versiones-3. La edición que fue impresa indicaba que estos eran 
todos los casos que se daban del Nombre Divino en esas versiones. ¿Es 
bastante sincera la Sociedad lüatchtoiuer para reconocer abiertamente este 
error? 0, ¿continuara la Sociedad ocultando el Nombre Divino? 

¿Por que la Sociedad U/atchtomer está ocultando el Nombre Divino? 
¿Que esta intentando la Sociedad camuflar? Examine las versiones-3 de la 
portada. Busque usted mismo en las Escrituras. Vea que en Hebreos 1:10 
de 38, Dios, el Padre, se dirige a su Hijo utilizando el Nombre Divino 
(Esta es una cita del Salmo 102:25-27 de la versión LXX) (4). Determine 
quien fue "desechado por los hombres, pero escogido por Dios" y use el 
Nombre Divino en 1 Pedro 2:3 de 313 y 314 (Esta es una cita del Salmo 
34:8 de la versión LXX). ¿Sabía que tanto el Padre como el Hijo compar- 
ten un trono (Apoc. o Rev. 7:17; 22:1-3), que ellos comparten un Nombre 
Divino (!Tlateo 28:19)? ¿Es esto por lo qué la Sociedad Uiatchtouier está 
ocultando el Nombre Divino? 



"La palabra ky rios sin el artículo definido ha sido utilizada tam 
bien en 1 Corintios 12:3. La misma expresión ocurre en el texto grie 
go en Filipenses 2:11, llamando, KYRIOS YESOUS. En ambos textos la 
palabra ky rios es un titulo por el cual se le dirige a una persona 
con cierto renombre. Por lo tanto, seria erróneo, de hecho ridículo, 
traducir esa expresión de KYRIOS YESOUS en '3ehová 3esús'. Ninguna 
de las traducciones hebreas lo traduce en '3ehova 3esús', sino que 
la palabra griega ky rios ahí se la reconoce como un título, y por lo 
tanto, se usa la palabra hebrea Adán , que significa SePior, en vez del 
nombre 3ehova. w 

En The Watchtoiuer -La Atala ya- del 15 de ITIayo de 1960, página 320, 
se afirmo que ninguna de las versiones hebreas utilizo el Tetragráma- 
ton en 1 Corintios 12:3. 



¿NO HAY TETfíACRAmATOiN EN 1 CORINTIOS 12:3? 

Mire a 1 Corintios 12:3 de D14 en la portada. La frase griega ky ríos 
Yesous es traducida al hebreo como "Desús es Yavé" o "Dehová Desús" ... 
a pesar de la declaración hecha en la pagina 320 de The Watchtower -La 
Atala ya- con respecto a este versículo: "Ninguna de las traducciones he- 
breas lo traduce en 'Dehová Desús'..." ¿Por qué The U/atchtomer no dijo 
la verdad? 1 Corintios 12:3 dice: "Nadie puede decir: 'ÍDesús es Señor! * 
('ÍYave! 1 según 314), excepto por el Espíritu Santo." ¿Por qué las impli 
caciones de llamar a 3esus "SEÑOR" hace vacilar la mente humana necesi- 
tando la ayuda del Espíritu Santo? 

¿Pero como 3esus puede ser Yave? Algunos piensan erróneamente que 
el cristianismo tradicional enseria que Desús es el Padre (5). Pero al 
contrario, la creencia cristiana tradicional enseña que 3esus y el Padre 
son Personas distintas. Sin embargo, ambas Personas participan de la na- 
turaleza y unidad que pertenece a la Deidad (6). iPorque el Hijo sea Ya- 
ve no por eso hace que El sea su propio Padre! Atienda a las Escrituras 
y vea como aplica consistentemente el Nombre Divino a 3esucristo. 

La profecía mesiánica de Isaías 40:3-5 es citada en Mateo 3:1-3, en 
Marcos 1:1—4, en Lucas 3:2-6, y en 3uan 1:23. Isaías habló de uno que 
prepararía el camino a Dehova . En Duan el Bautista se cumplió esta pro- 
fecía al preparar el camino para Desús . 

"No deben temer el objeto de su temor", escribió el profeta Isaías 
(8:12b), sino que "a Dehová de los ejércitos deben santificar." El após- 
tol Pedro cuando cito este pasaje, reemplazo la expresión "de los ejérci 
tos" por "el Cristo". 'No deben temer el objeto de su temor, sino a Deho 
va (el Cristo) deben santificar.' Cuidadosamente compare Isaías 8:12b, 
13 de la versión LXX con 1 Pedro 3:14b, 15 en la Traducción Interlineal . 
¿Se encuentra el Tetragrámaton en 1 Pedro 3:15 en las versiones-D? SÍ, 
la edición de la Traducción Interlineal del año 1985 lo registra en una 
nota al pie de este versículo. Lo que la Traducción Interlineal no le di- 
ce que' es lo que se lee en D7 y D8 : "Santificad a Dehová Dios (que es el 
Cristo) en vuestros corazones" (7). 

Yave es una "piedra de tropiezo" seaún Isaías 8:14. Pero cuando Pb- 



dro cita b1 pasaje en 1 Pedro 2:8 nos está diciendo que la "piedra de 
tropiezo" (Yavé) es Jesucristo. 

El Salmo 68:18 habla de Yavé cuando "ascendido a lo alto toma dones 
para los hombres". Sin embargo, Pablo cita eatB pasaje en Efesios 4:7-10 
y lo aplica a la ascensión de Jesucristo. 



np'D? in 







t ccnrras 

V t" VI 



lUrtor. jl 



>■ 



IJ. ,^6»3»w«.(«j,) 



Este es el texto hebreo y griego de 1 Pedro 3:15 en 37, publicado 
en 1599. Estamos diciendo que en la página 1016 de la Traducción In - 
tBrlineal (edición 1985) en 07, que ahí se lee, "3ehová Dios". SÍ, 
que traduce la3 palabras rodeadas por una linea en la parte superior 
del hebreo: YHUIH Elohim . (Recuerde leer de derecha a izquierda). Pe- 
ro, 37 (y también 38) apiade ha Washiach ("el Blesías" o "el Cristo"), 
haciendo que esto se lea, "3ehová Dios, que es Cristo". 
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Estas son algunas de las referencias 
de la Escritura conforme a Ky rlos ("Se- 
ñor") en Una Concordancia al Testamento 
Grie go por Itloulton y Geden. La Sociedad 
registra esto como 320. Observe que 320 
muestra el Tetragramaton en 1 Pedro 2:3 
y 1 Pedro 3:15. 



•mai 

omi 1:7 
XUi 45:23 
•lTTi 4:1« 
•Job 3:23 
oipe 3:10 
•lío 10:9 
•Col 1:27 
OAí JJI 



and kindly gave him the ñame that is above 
every other ñame, "so that in the ñame* oí 
Jesus° every knee* should bend of those in heav- 
en* and those on earth and those under the 
ground,' " and every tongue should openly 
confess* that Jesús Christ is Lord' to the glory* 
of God the Father. 
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Aquí está la cita de Filipenses 2:10 en la edición inglesa de 1950 
de la Traducción del Nuevo inundo de las Escrituras Grie g as Cristianas , 
En la columna de referencias de esta edición esta señalada con una 
aspa la cita ds Isaías 45:23 en relación con estB pasaje. Esta refe- 
rencia ha sido suprimida en la columna dB referencias de la edición 
de 1984. 



¿DE QUIÉN ERA LA GLORIA QUE ISAÍAS VIO? 

Compare cuidadosamente Isaías 6:1-10 con Juan 12:39-42. Isaías rel_a 
ta una visión de Yave en Su templo. Los serafines proclaman: "Santo, san 
to, santo bs Jehova de los ejércitos. La plenitud dB toda la tierra es 
su g loria . " A Isaías se le dijo que los ojos, oídos y corazón del pueblo 
estarían indis p uestos para atender el mensaje que el predicarla. Asombro 
sámente, en Juan 12:40 se cita de Isaías 6:10, lo concerniente a la ce- 
guera y dureza de corazón ds algunos que lo experimentaron, cuando se en_ 
frentaron con las demandas ds Cristo. Juan (12:41) concluye diciendo: 
"Isaías dijo estas cosas porque vio su (Yave/Jesus) g loria , y hablo acer 
ca de el." (¡Aun la referencia bíblica de la Traducción del Nuevo fllundo 
indica Isaías 6:1 para Juan 12:41!). Si el apóstol Juan no tuvo problema 
alguno para decir que la visión de Isaías sobre Yave en Su templo fue 
una visión de la gloria de Cristo, ¿por que habríamos de tener ese pro- 
blema? 

Pablo nos dice (Filipenses 2:10, 11) que un día toda rodilla se do- 

* é i 

blara y toda lengua confesara, diciendo: "l Jesucristo as el Seflorí" Y e¿ 
ta confesión glorificara a Dios, el Padre. La exprssion está derivada da 
Isaías 45:23, donde Jehova ha jurado, "quB a mí se doblará toda rodilla, 
y confesará toda lengua" (8). En las ediciones de 1950, 1951 y 1963 de 
la Traducción del Nuevo mundo hay una referencia en Filipenses 2:10 sarta 
lando a Isaías 45:23. En la columna de raf erencias de la edición de 1984 
se ha omitido esa referencia; en relación con esto, se esta ocultando el 
Nombre Divino -"El Nombre que bs sobre todo nombre"-, el Nombre que el 
Padre comparte con Su Hijo. ¿Es ustBd culpable de ocultar el Nombre Di- 
vino? 
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Si los escritores cristianos del primer siglo no tuvieron ninguna 
duda Bn eplicar pasajes de Isaías y los Salmos acerca de Jehova a Jesu- 
cristo, ¿por quB vacilara usted? Verdaderamente, Jesucristo no es Su pro 
pió Padre ... pero según la Palabra de Dios, Él es el Señor/jehova/Y ave . 
Que el tenBr que considerar "Yave n a Jesucristo no venga a aer una pie- 
dra de tropiezo para usted (1 Pedro 2:8/lsaias 8:14). Al contrario, ¡sari 
tifique a Cristo que es Jehova el Señor en su corazón! (1 Pedro 3:15/ls_a 
ías 8:13). 

Para mas información y documentación , le sugerimos que lea nuestro foll_e 
to: LA SOCIEDAD WATCHTOWER Y EL NOITIBRE "JEHOVÁ". 



Traducido y adaptado del ingles por Francisco Fernández ITIarin 



OBSERVACIONES : 

(1) J7 es la traducción hebrea del Nuevo Testamento por Elias Hutter, pu- 
blicado en 1599. 38 es la traducción realizada en 1661 por IMlliam 
Robertson. 313 es la traducción por UlcCaul, Reichardt, Hoga y Alexan- 
der. (Las listas de la Traducción Interlineal de 1969 3on como las 

de la edición 1872 de la traducción de 1838). J14 es la versión de 
John Christian Reichardt en 1846 (como registra la edición de 1853 
da la Traducción Interlineal ) . Nusstras re p roducciones han sido obte - 
nidas de loa volúmenes actuales de la Biblioteca Publica de Nueva 
York y de la Sociedad Bíblica Americana an la ciudad de NuBva York . 
como fue re g istrado Bn la edición da 1969 . 

(2) En la pagina 19 de la Traducción Interlineal da 1969 8e declaro que 
Efesios 6:8 y Colossnses 3:13 no tenían ningún soporte de la3 19 ver 
siones hebreas. 

(3) En la edición de 1985 hay algunos cambios en el U30 de las versiones 
—3 . La Sociedad ha abandonado aparentemente la idea de pretender re- 
gistrar todos los casos del Tetragramaton en las versiones hebreas. 

(4) El Tetragramaton también es hallado an J7 en Hebreos 1:10. 

(5) Véase nuestra hoja de información: La desfi g uración da la Trinidad 
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por la Sociedad Ulatchtomer . 

(6) ILos Escrituras están muy claras! ¡No hay dos Dehovás! "Oye, Israel: 
Jehova nuestro Dios, Oehova uno bs" (Deuteronomio 6:4) (Bylnq ton ) ■ 
Estamos obligados a aceptar la revelación de la Palabra de Dios de 
que tanto el Padre como el Hijo son llamados con el nombre 3ehová. 
Pero, al mismo tiempo, el uno del otro se distinguen en sus cometi- 
dos. Por lo tanto, estamos obligados por las Escrituras a declarar 
ambas verdades. 

(7) Tanto 37 como 38 reflejan la variación textual en 1 Pedro 3:15. El 
Textu3 Receptus lee "Dios", mientras fflestcott y Hort lee "Cristo". 

(a) En The Watchtower -La Atala ya- del 15 de ITlayo de 1960, página 319, 
se intentó probar que Filipenses 2:10, 11 no era una clara alusión 
a Isaías 45:23, porque Isaías dijo que toda lengua "juraría" a Geno- 
va, mientras Filipenses dice que toda lengua "confesaría", a 3esus. 
Sin embargo, ¡comparando la versión LXX ( edición de Rahifs ) con el 
texto griego de Filipenses se descubre que fue usada la misma pala- 
bra! 




PONGA 

LA PALABRA DE DIOS 

EN PRIMER LUGAR 
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